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1 Lj: D (V) "C Anniherung approach approccio
N - A i i
% BT 19 8% B Bl SR (Statistical Machine Translation: neatz approximation aecesse
SMTI1]) T3, 2N W AR a — oS ZADSKEIEEIC 2 B Zufahrt entrance ravvicinamento

2 E, ERESTIR R 2RO NDE 2 LRGN TW S [2).
—H, WEEAEROEEN R EEBETIUL, £ DT
R BWT, KB NR a2 —RAZEBT 5 2 LIZAE
HLESAD., HEDSENTHOLEXEDONRa—AH
Bonnwgs, THESEZHOCEZER Yy MEERGR
fEkD—>ThH 3 [3).

FRISHEZHA VS FELRLARbONEBERIN TV

% [4][5][6] 2%, FRICHSRE - hEIEEE, PHESEE - HNS

D2 ODOFERET N ZERL, FHLABSNLESE -
E%aﬁﬁﬁ%rw Lo THIRZATH 7— 7 VEKTFIE
T, BMOBREEL2B N Z LRI NT0S, 25
73, GEEWERMELSREMOHFEREOAZRICX D, KHE5E -
HINS M D 7 v — ARG % IEEICHEE 3 5 2 & IZNEET
H5,

B 1 (a) 1T =7 NVERFEIC K > THIRZHEE T 2 7
L—ADHlzRLTED, KHFTIEFAVEELAL 5 TiE
ZNEFNICET 2 3 DDOHIGEDS, GEERMEIRIEZ FFo ML
ZE Tapproach, IFEOMWTW3, 2k Ld, HE
i HIWSEER O 7 L — Az ko, ) 2 fERIER %2
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(a) EFNVEBICHGZ 7 L — G (J-28-0)

Anndherung approccio

v

(via: approach)
Annzherung > ravvicinamento
(via: approach, approximation)

(b) FERFHEIC L >THENE 7L — AT

Anngherung ——> (approccio, approach)
Anndherung ——> (ravvicinamento, approach)
Anndherung  —— (ravvicinamento, approximation)

(o) REFHEICE>TH/HONE 7 L — X
1 77 NVAEEFEOH, BXOMKFEEREFIEO K

HEET 2 DFEMRMEE 2->TL 3, 20k, K1 (b)
WWRT X9, ERD T — 7 VEETFIETIE, GRIFHICE
SHELHNSEOBEL 2 LTS E7 L — X0
W, ARBICIERESISNTRbRTLE ).
CoOMEERRT 570, AECRESHELHNSHEZ
ORI CuPRIEHE7 L — 2o RbERE 7L Hic
L, S S HINSRE L S iAo MR R
EHET S EICK > THERZITIFIL T — 7V ERTF
BERETZ. M1 (o) I, AREEFHRICk-THOND
7L —AMGEDOE 2R, AFIEOMEIL, HEED K I I
TS L GEEN 2 S BE R IEHEERE N
ZEADEN 20, D K9IBS REEHRE R A
T LIHAAR, BIROEZAEIE6ND ZLICH D,
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TS 7 L — X DMz MR ICRL TS o,
I3 SR E 33 (Synchronous Context-free Grammar:
SCFG[7)) ZEHD HNEEX DRIRERICHIETE S L9
AR U 7 4 R I SONR I 333 (Multi-Synchronous CFG:
MSCFG[8]) % Hl\ > CHIFRE 7L D8 %2179 . MSCFG
WX BBRET N EZRET 22012, JHSEE - PRISES
KO ERE - HINEEED SCFG BHERBLH 23& Al S 4172
V=T =7 IVEIGIZ, SCFG L—ILT—7)L & LTTIE
<, WS- BNEEE - PRIFEED MSCFG Vv — )V 7 —
TNLELTAKL, ZUck>TERY P& T 5. @
R ORI I IE, A0 HARM: % JEAt L, #6822 55
BRI -OIEHETVEHWS Y, BHNSEET
NDHTIL, HFSEFEE TV ORISR 21T
AKFEOENEZRET 2720, MMFESFZFHFREIGICL
72 Europarl #5552 — A6 HiEZPRISHEE L, &
55 ADODFERZMCTHEEZT> 720, $XTOMAY
LB VTR T X D b ARICE RIS S

2. BEWERRRARN

2.1 EEAXAREAOE

AiClE5ed, BEN7 L— X X— R (Hierarchical
Phrase-Based Translation: Hiero[7]) Zf\# & 3 284 7%
FIRRT TRV 51 % SCFG 1Ko W TN 2. SCFG
X, DT &) REHBHNC X > TR S 5.

X = (5 1) (1)

22T, X FEHEHAMOBE T THD, 5L TIdENRE
NEEEE & HINEFEC B T 2 im0 & IRt 5720 5 7«
aFATH B, 5 & T ICIBZENZNE U DI GG
BEFEN, NIBT 2571 L THLEA 7y 7 2035
SNz, DUMICESEBI o6 2R,

X — <X0 of Xl, X1 D X()) (2)

Chiang 1Z & % SCFG OEFIETIE, WL HFET
4 A Y b ERITICHBEINIZ SCFG L — VoM I 5,
SN L DL —NITiE, RGO 7 L — IBRIFRER
o(3D), B(E[5), BT DFERBIFIER bren (31), Brex(T[5),
7= FXRFNT 4 (1 Ot TE), 7LV —AXF T4
(BB 1) DEF6 DDA AT HMNEI NG,

BRI, BEHEICHWs N L—LDRaTE, AR
ENZHWEEXDSEEF VA a7 OMEBMERE L
TERAET 2 L) WEZIT). SREET LV ZEZEL 50
&, CKY+E 9] IZ X > TR BB EZIT> T AT
RKOEH%EBZ PR TH L. SHETLVEEIET S
BT, X2 — 7B [7] 7 EOUERIEIC X ) PR
ZMAOD, HINSEEF N2 ZE L BRI TH 2.
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2.2 BHEHXREBEXE

MSCFG|8] 1&, SCFG Z#HEDHIE 5 % [ IR
TEL LI ICIRREN T3, SCFG TIRAEFMAIFDH
WEiERL I T SH—TH o 7245, MSCFG TR T D &
I N HoBEWEELS2ET 5.

X = (5, T, o ) (3)

JBH D MSCFG #HFETIE, SCFG V— it Fik%z
—M L, FT7 74 v AV FORNILSiEa— 1A 5
% EmEtuR s I N, BEOHNSEEZER L 72 A
ar7sftEEING,

MSCFG TEBDOHWNEHET NV ZEBR L R Z21TH
Bity, Ko G oIEET 2GR L, MaemIsR
B2 XHIT 2B H % 720, HRTFMEICHEE D TFED
2 5N%. SCFG DHRICE T 2H—DHWEE 2K
FICEE O BINSFESUCHAIR L CHIR ISR 2 FIRERER
T, HEREOHBRIC X b FEAZHWSEX DL MM
b TLEI R H 5. 2 2 ThT, E—DOHNSE
XDHZERE L M AE THRRL THRMEZMER L, Fiv
T2 DD HNEFEX & DA ICIERT 2 BRERIC X
D, BELHNSEZEH L 23RN BRI TZ 5.

Neubig 512 & 2 MSCFG D2EEFIETIE, HSHE & #5L
DHINEEL T 754 v A v F OB KBt A4 55
= RADNEL I 5720, EEDOMNRa — 2 DG’
RENTWBERIZIZH S Z EDTER, 2 2 TRED
51F, 22D SCFG V—LT—=7NVEEHRTE I EITLS
T MSCFG V=7 —7 V%G5 FHEIIOWTHRS,

3. EWRy hERFE

SMT 2B\ TR FEEZ W TRIER 21T 9 Tk I3
ERINTEY, LD 3HBICKIT 2 2 L3 TE 3,

BRBER Y MR (Cascade):
ANz R 55 - PHEFEORERE 7V TRERL, 2
otz hHEEE - HIVSEESCTRIERY % (3]
J—/XA#RAH (Synthetic):
FHEEE - THEED 2 CIFHINEEE - SO xR
=R 2 DHHEEEZ BT 2 2 & CTHEBIIY 7R
a— A% [3]
T—7IERA (Triangulation):
S - hHES K CHAEE - BIVEEORRE
TIEART 5 2 L CHEEH - HVSEEORRE 7L
2135 [4)

LB, T 7 AARTEC LS ER Y BT,
AR5 15 © LIS T L B 728 [5], Dl
Tl T — 7 MR T B> T .



BHRWBZ AR RS
IPSJ SIG Technical Report

3.1 #EKOT—TILERFE

Cohn 512k 27— 7 VARFE 4] <lF, %THSE -
TEEEEE L O EEE - HIWSEEORITE 7V &2 oGl —
FIZk>THHEL, 22z 7L —X (b—) T—7 L
Tsp, Tpr & LTHMT 5. 2L T, 7—7)\ Tsp, Tpr
DZENZIUZT7 L—AN (5,p), (p,t) BEEND LI %
FTRISRE7 L— X p DMEEET 2854, DI X9 RlHl%
TER T %,

X = (5 1) (4)
ERE N TRTOBANCOWT, 7L — AFFIER

B() & FBHEITELE drea() U FOFIEIC X > THEE T
22 LCHEE - HNZEEOT— 70V Ter 20K T 5.

o(tls) = > ()o@l (5)
pETspNTpT

b6 = Y oGP @N (6)
pETspNTpr

Plex (ﬂg) = Z Plex (ﬂﬁ) Plex (ﬁ‘g) (7)
pETspNTpT

¢lez (§|¥> = Z ¢lez (§|T?) ¢ler (Tjﬁ) (8)

pETspNTpr
A (5)-(8) &, AT 0 & 9 2 G - 3 fnbm =
EFNICH VLTV S,
¢ (11p,3) = ¢ (¢p) )
¢ (s/p,1) = ¢ (5]p) (10)

£ 2AD, BIEICITFEDLEEPL SR O GEDA—EK
ICEoT, IS 0HFFIEMETIE R, KRELT, E
Ay MRERIEE OEMEIER & D &38R E LBERIED
MEZIZ T3,

3.2 RBEIZT—JIERFE
BB ORI LT 2 720, AfETRET 2
T—=7VEKFECE, BET2RMEE7 V- %E
DEEBEHE LCEHET 5 2 & T, BRI HIHT
%, Bic, hEEE7 L — X p CHEFRRLLZ TV SCFG
L= ZHEET 2ROV I, HEE - BNSHE - hHSE
D7 L —ARE%E MSCFG V—L & LTUFD X ) I2AH,
5.
X — (5 1, p) (11)

Dk BHAEHCTHERZIT) 2Lk >, [
ARSI N LR SELEEL CHESHEE T VR ED LS
EMOFEEZD A2 2 Lg% 5. K (5)-(8)
WA T, HINSEE L S % RN B U 7 BHERESR
&(t,p[3), o3P, 1) ZULT DX I ICHEET 5.
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¢ (£.9[3) = ¢ (tlp) ¢ (Pl3) (12)
¢ (slp.t) = ¢ (s|p) (13)

IS5 - RS EEM ORISR 0(D]3), ¢(E|D), dres(DI3),
G1ex(BD) ET—7N Tsp DAATR2ZDEEFMHE L
WHHETH S, o 10 HOBRMERICMZAT, t & p
ICEFENBIERIIEEBZ 2007 —FXF L5 4 L L,
EB1D7VL—ARFAT 4 DEDLETI3HDOR 2T D
MSCFG LV —NICBIF2HEEE R S,

ZOXH)ICPHEEEERET 5 T — 7 VERTFIE T,
(5,t) T3, (5,1,p) DEMAGDEZLIRT 5720,
ek RERL—NTF=TABERINTLEY., E
BRZHRT 270121F, BODD7 47 ) v Tk
EZ5N5%, Neubig 51ck 3 &, ZEAANSIE T, &6
B2 HINEEE To TRERZATI BRI, Ti-7 409 ) v
TFE 8] BHIRNTH B, ZOFETIE, HEE7L—
AR FITHLT, BFEE T I2BWT ¢(t]s) B L
FTOH 2L, 2RZRD 4 IS LT o(f, B]5) 235
REBDBEI Rty BIET.

4. SRERRVFHE

4.1 EBETE
AREFEOH M Z M T 5 720, BRINGESEZ A<
AN=1L, ¥Ry MRD X9 L ZERRSY A 7 TIAL
i 545 Europarl 2—/%Z [10] Z W TEBEZIT> 72,
ARIFBRTIE, G (en) ZHHFFEE LCREEL, MM
THRICEEE DL\ F A VEE (de), AA Vil (es), 7
5V R (fr), £ ¥V T (it) © 4 SEOMATTER Y
FRERZ 1TV, FEEOREE 2 ik L 7. 5 Sl
NRa— "2 %5579, %7 Gale-Church 7 74 ¥ X~
FMENQ IRk T 7 74 v A v P OB % SiEa —8
2590 TTXEIAL, #2556 1,500 X > %2Rk &
FEAICED L 72, 2N FNoBE T L OEEIZIE 10
B, HASEETILVO¥YEEICH 10 FXEAWK, -,
% Dty TEEICE W CUI KRB L B S 3R RIS 1)
BETH D70, mK200 TXETDOT—% %2 CTBIER
BT PREHEE T VEHE L, Ta—4I1cl
Travatar [12] Z >, FED Hiero V— IV ihitia— F%2H
W T SCFG BIfRE 7TV O EE 217 7. BHERH S 0 3l
124E, EEEHIRNE BLEU [13] %2 Hv, SERE 71k
MERT[14] i2 & b, BT —% € v MK LT BLEU A
ATBRARELEDBEIICNT A=Y TR T, R
FkDT =7 NVERIC L > TH L1 MSCFG V— )V 7 —
TNE, L=20D Ty 74NV FTFHEICL>TEAND
Ziiot. 7, AFEEDO MSCFG %2 Hwi-#E iz, H
MEEX, THESEXDIEICHEY ZEHT 2 8RR %
o7,

RETTIZLLT D 6 D OFERTF 1% i3 5
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BLEU Score [%)]
Source | Target . Tri. SCFG  Tri. MSCFG  Tri. MSCFG Tri. MSCFG
Direct Cascade
(baseline) -PivotLM +PivotLM 100k  +PivotLM 2M
es 27.10 25.05 25.31 25.38 25.52 T 25.75
de fr 25.65 23.86 24.12 24.16 24.25 T 24.58
it 23.04 20.76 21.27 21.42 T 21.65 122.29
de 20.11 18.52 18.77 18.97 19.08 1 19.40
es fr 33.48 27.00 29.54 T 29.87 T29.91 T 29.95
it 27.82 22.57 25.11 25.01 25.18 1 25.64
de 19.69 18.01 18.73 18.77 18.87 1 19.19
fr es 34.36 27.26 30.31 30.53 1 30.73 1 31.00
it 28.48 22.73 25.31 25.50 T 25.72 I 26.22
de 19.09 14.03 17.35 T 17.99 1 18.17 1 18.52
it es 31.99 25.64 28.85 28.83 29.01 1 29.31
fr 31.39 25.87 28.48 28.40 28.63 1 29.02

1 FPHRCLIPIEE. KFRZNUFNOSEMNMCEBLTRDS BLEU 2 a7HEW 2
ExRBFL, FARFIIREFEOMFKEIERTFE L D bHENICERETH S 2 L &R

7 (:p<0.05,1:p<0.01)

Direct:
g7, hiEEEZHCTESE - HNSEED
BEER 2 — R 2 THEHE L 72 SCFG TR,
Cascade:
HEEE - PR L O REEE -
ETINNTERNE Ry FEIER,
SCFG'

HIVE#ED SCFG

Tri.
REEE - PRIEES X OHHEEE - BINSEED SCFG
EFNVEAHL, FHE5E - HWSFED SCFG € 7L

X o THIER.

Tri. MSCFG:
JRERE - SR X SRS - HIVSRED SCFG €
TAEERL, K- HIVSEE - PRISEED MSCFG
12X > TEIN, T-Pivoty BhEEEEFLEZH VWL
Z &z L, T+PivotLM 100k/2M) ZZ 024110 5

3, 200 ICTHEELHHEFEZ G5 2 2R,

4.2 EBRER

£, WEENLETRTOEEHITBTZERY b
BROFERZ /R, dHlifED 5, R_REL T — 7 VERT
BETHRISEE TV EER L -BRZ2To 728548, TXC

DEFERNICBOTHERD T — 7 VEKTEL D & BLEU
AAT7BERL T I EDHERTE S, TXRTOMAY
IZBWT, 7= 7 VARTFETHHESEERZEEL, 200
HXDEEETNEHZRE L CTHRETo 2 SAICRbE Y
AaAT7ERERLTED, fERECHR04 225 1213E8D
BLEU o E2R o s, 2o Lo, HEiEEHR
ZEEL, IOERFEICHIHT 2 2 L MO Y 1 B
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Direct seeerereeees
23.2

Dl e |
228 1
226 1
22.4 ¢ 1
22.2

22
218
216 1
21.4
21.2

BLEU Score [%)]

0 500000 1x10° 1.5x10° 2x108

Pivot-LM Size [sent.]

2 HESFETTUVHEKIE Ry PRI ICE 2 2 528 ()
ZELTHIRBEZRETELLERA%1E5).

¥ 7, MSCFG IZ&KT 23S FEE 7 V2 v 3Hl
REfTIGEeERTARB L, SCFGIZERTA2EELDD
% { DFFENTHEPITHE? M ELTWw3, g, B8
DRFHER L LD R a 7GR FE L LTl E, @)k
WCER SR EDVERE L TEZLND,

HPRISEETE T VOV A XDBERy TSRS 2 55
HOREIBFFHFEMC Lo THE > TIW 2D, THEE
ETFTNOBEPREL B2 FEBEPH LTS 2 & LiER
TZES, M2l FAViE- A2 7B Ry FRIEICE
WTHRE 2 T — 84 ATHEE L L FHEE T VTS
W52 28R RT,

w2, ARETFIEIC K o TR SR CBRIE 2N
INTHER FICEBo 25N 2REBOHIZRT.

»h,

AR HEEAR



BHRWBZ AR RS
IPSJ SIG Technical Report

AN (RAYEB):
ich bedaure , daf} es keine gemeinsame annidherung
gegeben hat .

SEX (15 FE):
sono spiacente del mancato approccio comune .

Tri. SCFG:
mi rammarico per il fatto che non si ravvicinamento
comune . (BLEU+1: 13.84)

Tri. MSCFG+PivotLM 2M:
mi dispiace che non esiste un approccio comune .
(BLEU+1: 25.10)
i regret that there is no common approach .

(Generated English Sentence)

FELD Tri. MSCFG+PivotLM 2M TEHIZ v 5 41
72 MSCFG )V —Tl&, 4 %Y 7k Tapproccios & Hgk
Tapproachy 2MECMITH D, LR SN2 I h o HiFE
DRI & Y] 72 AR A L, KEFE 110 8055
bDEEZOLND,

5. BHDOHIC

AfETIRERy FEICB VT, PRISHEEZNT2 2D
®D SCFG V=)L T —=7 )% 120D MSCFG V=5 —7
WCEK L RHIEEERZ R L T2 IO LT —
TNVERTFERRE L, 2 L CEBER» S, KFikET
BoNns MSCFG LV — L7 —7 Nk, KBRS HEET N
ZHGTHERZ{T) 2 ETEVWER Y FREERBEME SN
5T EWyInot, SBOFHE LT, FESEICEIT 3
FHETERL, BARINB L — )L ORHRIER % ERSE 1
ETFLRORER EERToTVREL L,

HEE . AR D L, Microsoft CORE 7mv¥ =7 b
DK EZTEBLIZbDTH S,

SE
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